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ちとの間にかすみ直すや山の家
chito no ma ni kasumi naosu ya yama no ie
(Issa, 1811)

in a flash / the mist is mended... / mountain home
(Lanoue)

egy pillanat és / a talajfölötti pára újra összezárul... / otthon a hegyekben
(Lilith)
些と ちと (EDICT) (adv) a little bit, a little while
間 ちか, カン, ケン, あいだ, ま, あい, は, はざ, はし interval, space
霞 カ, ゲ, かすみ, かす.む be hazy, grow dim, blurred, mist
直 すぐ, チョク, のう, なお, す.ぐ, なお.き, なお.る, -なお.す, なお.す, ただ.ちに, ジカ, ジキ, のお straightaway, honesty, frankness, fix, repair
家 あり, つか, く, え, カ, うち, や, いえ, ケ, べ house, home
előttem tejköd –
belevágok – mögöttem

lassan megalszik

lassú táncba kezd

a pára és a füst a

kémény tetején

tágul a blende

szembevág a fény – de jajj
életlen a kép

viskómban alszom

itt a hegyen – takaróm

csak foszló felhő
ködfátyol mögül

tengerszem villan – a völgy

kacsintgat felém
nyílt sebét a köd
remegve összezárja

nincs hegesedés
